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KOHCTPYKIIUY JIBOMHOTO CUHTAKCHCA
B ITPAKTUKE ITOOTUYECKOTI'O ITEPEBOJIA

KoHcTpykuMu NBOMHOTO CHHTaKcuca, OOBIYHO OTHOCSIIIMECS K <«TO3TUYECKUM
BOJIBHOCTSIM» YCJIOXKHEHHOTO TeKCTa, pacCMaTPUBAIOTCS 3[eCh Ha (hOHE HOPMATUBHOTO
MopsiiKa CJIOB, MOJeJiell MHBEPCUU U TIPOM3BOJIBHOTO CUHTAKCHCA B aCTEKTe MO3THYe-
CKOTO TepeBoJia ¢ aHIIMICKOTO sI3bIKa Ha pyccKuil. Takue KOHCTPYKIIMM MOTYT ObITh
MOTHMBUPOBAHbI HEONpeAeJeHHOU pedepeHleld U pedepeHLMaTbHbIM KOHMIUKTOM
MECTOMMEHHBIX 3aMeH, aHaopruIecKoi 1 KataoprIecKoli CBA3bIO OTAEIbHBIX OJIOKOB
TekcTa. [1pu mepeBoae KOHCTPYKIIMU ITBOMHOTO CMHTAaKCHCa Oe33KBUBAJICHTHBI, TTepe-
BOIUECKAs CTpATerus HalleJieHa Ha CHSITUE pedepeHIIMaTbHON HEOTIPEaeIEHHOCTU TeK-
CTa, YTO TMOKAa3aHO Ha MpHUMEpe CTUXOTBOpeHWir DMuiau D. JJMKMHCOH B TepeBoiax
A. TaBpunosa u U. bausHenoBoii.
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DOUBLE SYNTAX CONSTRUCTIONS
UNDER POETIC TRANSLATION PRACTICE

Double syntax constructions usually classified as ‘poetic license’ in a complicated text
have been reviewed against the background of normal word order, inversion and dislocated
syntax models in poetic translation from English into Russian. The constructions may be
motivated by indefinite reference and referential conflict of pronominal substitution,
anaphoric and cataphoric cohesion of the textual blocks. Under translation such con-
structions illustrated by examples from Emily Dickinson’s poetic texts and their transla-
tion variants by A. Gavrilov and 1. Bliznestova are non-equivalent; the translation strategy
is targeted at eliminating referential duality in the text.

Key words: word order, inversion, dislocated syntax, double syntax constructions, ref-
erential ambiguity, referential conflict.

HoBriit Bcruteck nHTEpeca K OMuian Dnm3adeT JIMKMHCOH OTMEYeH
HemnpeKpallaolMMUC ITONbITKAMU pasragaTh TalHbI €€ XXM3HU U pac-
TOJIKOBAaTh «TEMHBIE» MECTa C COMAIBbHO-3HAYMMBIX U JIMHTBUCTHYE-
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ckux no3unmii. Kanonusanus Ha «mostudeckoM OyuMIie», COrJIaCHO
mHeHuio M. Ilepnod [Perloff, 2014: 1], cBg3aHa ¢ JIOOONBITHEIM (pak-
TOM €€ peleniUu: HECMOTPsI Ha BBICOKYIO OLIEHKY CO CTOPOHBI JIUTepa-
TYPHBIX KPUTUKOB, (DUJIOJIOTOB U COBPEMEHHBIX TTO3TOB, B PsILy 00pa3-
LIOBBIX MTO3TOB OHA He YMCAUTCA. OOWINE «TEMHBIX MECT» OCJIOXHSET
BOCHPUSITUE U HEPEIKO BO3HMKAET M3-32 TEKTOHUUYECKUX CTPOEBBIX
XapaKTEePUCTUK €€ MO3TUYECKOTO METO/IA; JIJTUIICUC U U3MEHEHMUS B MO-
psIIKE CJIOB B CMHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLMSIX MOXHO CUMTATh OTJIM-
YUTEJbHON YepToil e€ CTUJIsI, BhIAESAS UX HApsIAy C MOAEISIMU UHBEp-
cuu Ha (poHe KaHOHWYECKMX IpaMMaTHUeCKU MPaBUJIBHBIX CTPYKTYP.
McxonHbIl OCIOXHEHHBIM TEKCT CTHUXa TpeOyeT pelleHUs] KOMILIEKC-
HbIX 3a/1a4 TTO3TUYECKOTrOo MepeBoa.

HekaHOHWYECKNIT CUHTAKCUC — KOHCTPYKUUM TMPOU3BOJBHOTO U
JIBOTHOTO CMHTaKCHCa — METaceEMHUOTUYECKM 0003HAYeH aBTOPOM, TKaHb
CTHXa TMpepbIBaeTCsl 0ECKOHEUHBIMU TUPE (HEPeIKO pa3pbiBasi CUHTAK-
CUYECKHE CBSI3M) U, Ha MEPBBIM B3IJISIA, CAydailHOW KamuTaau3auuein
c10B. «HanpsokKE€HHBIN» ITO3TUYECKUIA CUHTAKCUC HACKIIIEH aMOP(MHBIMU
HEOJHO3HAYHbIMM BbICKA3bIBAHUSIMU, B KOTOPBIX, KaK Obl, OCTaBjieHa
BO3MOXHOCTb [IJII IBOMHOTO MPOYTEHUSI CTUXA TPU BBEIEHUU B peub
¢eHOMEHA CEeMaHTUYECKON KOMIIPECCUM M HEOpAMHAPHBIX 00pa3os,
cpaBHeHUIi 1 MeTadop.

[Tpor3BobHBIE U ABOIHBIE KOHCTPYKIIMU OOBIYHO OTHOCATCS K pa3-
psiy MO3TUYECKUX BOJIBHOCTEMN, MOIMYCKAlOT BO3MOXHOCTb ABOWHOIO
MPOYTEHMS U BKJIIOUYEHbI B MEXaHU3MbI TeKCTOOOpa3oBaHUsl. CorjlacHO
H.A. KobpuHoii [Kob6puHna, 2007: 141], HeKaHOHUYECKUE KOHCTPYKIIUU
aKILIEHTUPYIOT OTIEJbHbIE BaXXHbIE KOMIIOHEHThI MPEIJIOXEHUS IMPU
BBIMOJIHEHUY (DYHKIIMY BHYTPUTEKCTOBOM CBSI3U (KOTE€3UM).

[ToaT, HECOMHEHHO, BOJIEH B BLIOOPE CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMIA
1 METACEMUOTUYECKUX 3HAKOB, YMECTHBIX C €I0 TOUKU 3PEHUS 1S Bbl-
paxeHus Mbicieli. KoHCTpyKIMM ABOMHOIO CUHTaKcuca MPOTUBOIIO-
CTaBJIeHbI, C OJHON CTOPOHBI, HOPMATUBHOMY TOPSIAKY CJeAOBaHUsI
KOMITOHEHTOB B MPEJIOKEHUH, C IPYTOii CTOPOHBI, — WHBEPCUU U KOH-
CTPYKIIUSAM TIPOM3BOJBHOTO cHHTaKcuca. PUKCUpOBaHHBIN TTOPSIIOK
CJIOB B aHIJIMICKOM S$I3bIKE YKa3bIBaeT Ha KOMMYHMKATWUBHBIE TUIIbI
MPEJIOXEHNS; TOBECTBOBATE/IbHBIE, BOITPOCUTEbHBIE U TTOBEJUTE b-
HbI€ TUIBI UMEIOT CBOM OCOOEHHOCTH TTOPsIIKa CJIOB.

KoMMyHUKATUBHBIN CTaTyC CJIOB cO3Ma€T 3 (EKT «IBONHOT0» CUH-
TaKCHCa B TIEPBOM YETBEPOCTUIINU CTUXOTBOpeHMsTI Nel87 How many
times these low feet staggered / Kax ycmaeaau smu noeu (1860), mepeBon
A. TaBpunosa [[AukuncoH, 2001: 104—105].

166



How many times these low feet staggered — Kak ycmasaau smu Hoeu —

Only the soldered mouth can tell — Jluwb smom pom ckazamov Obl Moe —
Try — can you stir the awful rivet — Tlonpobyiime copsams 3akaénku!
Try — can you lift the hasps of steel! Ilonpob6yiime cromams 3amox!

CTUXOTBOpEHNE OTPaKaeT MHTEPAKTUBHBIN PesKUM OOILEHUS JTUPH-
YEeCKOI TepOMHHU ¢ COOeCeTHNKOM, METACEMUOTUYECKHE 3HAKH TPETTH -
HaHWS TIPUKOBBIBAIOT BHUMAHMWE C MEpBOil CTpoKW. Tupe B KOHIIE
cTpoku 1 oopMITIET TIPSIMYIO pedb JIMPUYECKON TepOMHU: BOCKIIHIIA-
TeJbHOE TpeTOXKeHre 6e3 3HaKa BOCKJIMIIAHUS U MTOBECTBOBATEIEHOE
MpeIjioxkeHre Ha cTpoke 2. Ha ctpokax 3—4 oGpailieHre K COOeCeTHUKY
C MPU3BIBOM K JEHCTBUIO TIPEICTABIISIET COOOM CIOXHBIN CMHTaKCUYe-
CKUIi KOMIUIEKC: TTOBEJINTEIbHOE HAKJIOHEHWE B (hopMe #ry 00BEIUHEHO
C BOIIPOCHUTEIBLHBIM TPEIJIOKEHUEM can you stir... OOpaTHBINA TTOPSIOK
CJIOB B BOITPOCE YKa3bIBaeT Ha MPSIMYIO pedb BMECTO OXMIaeMOM KOC-
BEHHOI peun mocjie GopMEI #ry. 3HAKK MPEITMHAHMS, Ha TIEPBBI B3IJIS,
MTPOM3BOJIbHBI: BOCKJIMIIATENILHBIN 3HAaK Ha CTPOKe 4 0(hopMIISIeT BOITPOC,
THpE B KOHIIE CTPOK YKa3bIBAaIOT Ha MPOJOJIKEHNE MBICIIN, TUPE B cepe-
JIWHE CTPOK 3—4 BBIIEISET BOMPOC B MPSIMOI peyn.

Stroke the cool forehead — hot so often —  Iloenadome 3mom 100 x0100HbLH —

Lift — if you care — the listless hair — Ilpunoodsimume npsods 6010c

Handle the adamantine fingers Jlomponbmecs do 3acmuiéuiux naivyes —
Never a thimble — more — shall wear —  Hm cmoabko cdeaams dogenocs!

IpamMmmaTnyeckuit moBTOp B hopMe UMIIEpaTHBa U obpallleHue K CO-
OecemHUKY Ha CTpoKax 5—7 MOAIepKMBAIOT WIIIO3UIO aKTyaJIbHOIO pe-
XKuMa OOLIEHUSI U 00ecneyrBalOT BHYTPUTEKCTOBYIO CBSI3b MEPBOro U
BTOPOI'O YETBEPOCTULLUIA.

Buzz the dull flies — on the chamber window — Kyxcocum nazoiinueas myxa
Brave — shines the sun through the freckled pane — B okne, u noiiv 6 ayue opoxcum —
Fearless — the cobweb swings from the ceiling — beccmpawno eucnem naymuna —
Indolent Housewife — in Daisies lain! Xo3zsiika 6 npazdnocmu nexcum!

KoHcTpykuus aBoitHoro cuHTakcuca buzz the dull flies... Ha cTpoke
9 ckyaapIBAeTCS MPU HAIOXKEHUK IPYT Ha ApYyra JABYX KOMMYHUKATHB-
HbIX MOAAJIbHOCTEN, O(POPMIIEHHBIX B OIHY CUHTAKCUYECKYIO KOHCTPYK-
LIMIO0: TIOBEJIUTEIbHOE HAKJIOHEHWE U MOJIEIb TOBECTBOBATEIbHOM KOM-
MYHUKATUBHOM MOJAJBbHOCTH C TMOJHOM 3MpaTUUeCKOl MHBEpcuei
(rnmaron-ckazyemoe buzz BIHECEH B HauyaJbHYIO MO3UIIMIO CTPOKHU Me-
pen nomnexaiuM). C oqHOM CTOPOHBI, MOBEJUTENIbHAsT MOAATbHOCTD
«HaBsI3aHa» CUJIOW MHEPLMU BOCIPUSTUSL B PEXKUME MHTEPAKTUBHOTO
Iuajiora JUPUYECKON TEPOMHU W YUTaTeNs, MOATOTOBAEHA MpPEIblay-
LIMM KOHTEKCTOM MEPBOTO U BTOPOTO KaTPEHOB, rie oOpalleHue K Yu-
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TaTesII0 C MPU3bIBOM K JEHCTBUIO OBTOPSIETCS] HEOMHOKPATHO Ha CTPO-
Kax 2—7. C apyroii CTOpOHBI, BBIOOP B IOJIb3Y MHBEPCUU B aKTAHTHOM
paMKe riaroja buzz MPOJUKTOBAH TEKCTOBOM CTpaTerueil mocieIHero
KaTpeHa, I1e JIMpruYecKass TeporHsI BeIET MOHOJIOr cama ¢ co0oii, HO
He ¢ yMTareyieM. 31ech HappaTUBHAsI cTpaTervs IOCTpOeHAa Ha Tiepeadye
KpaliHell OLIECHOYHOCTHU 3MOLIMOHAILHOIO BHICKA3bIBaHUSI.

Mogenb ToHOM 3MMaTHUeCKO MHBEPCUU MOUIEKAIIETO U CKa3ye-
MOTO TTIOBTOPSIETCS IBaKbI: Ha CTpOKe 9 buzz the dull flies — the dull flies
buzz Tipm TIarojie AEMCTBUSA B MPOCTOM TJIarOJLHOM CKa3yeMOM W Ha
ctpoke 10 brave shines the sun — the sun shines brave Tipu riarojie co-
CTOSTHVSI B COCTABHOM JBOMHOM MMEHHOM CKa3yeMOM C TPEINKATUBOM.
Crpoka 11 ¢ KOHCTpYKIMEH MPOM3BOJIBLHOTO CHMHTAKCHCa B TIpenesiax
aTpUOYTUBHOIO CJIOBOCOYETAHUS fearless the cobweb swings — the fearless
cobweb swings CTUTUCTUYECKU BbIIEPXKaHa B TOM Xe Kiroue. «/IBoitHoi
CUHTAKCHC» Ha CTPOKe 9 MeTaceMUOTUYECKHU MOAePKaH TUPE.

IlepeBon ycrelnrHo OpMeHTUPOBAH Ha Iepeaady TeKCTOBO cTpare-
'Y UCXOTHOTO TEKCTA; KOMMYHUKATUBHAS CTpATeTUsl, CBI3aHHAs C Ipe-
00pa3zoBaHUEM JIMHEWHOM ITOCIEIOBATEIbHOCTA KOMIIOHEHTOB BBICKA-
3bIBAHUS, OKAa3bIBaeTCd OE33KBMBAJICHTHON B PYCCKOM SI3BIKE U HeE
KOMIIEHCUPYETCS B TEKCTE MePEeBO/Ia.

H3meHeHne TopsiKa ciienoBaHNs KOMIIOHEHTOB B IMHEIHOM TIeTTH
«ToJyIexXalliee — CKazyeMoe — IMpsIMOe JOTOJHEHUE — MPeIIoXHOe
JIOTIOJTHEHE — OOCTOSITETLCTBO» TTOPOKIAET MOIETN IPaMMATUIECKOM
M CTWIMCTUYECKOM, TIOJTHOM 1 YacTUYHOM MHBepcun | CvupHuIKuii, 1957:
70—73; Iypesuu, 2008: 164—166], B KOTOPBIX NEPEIBUKEHNE BTOPOCTE-
MEHHBIX YWICHOB MPEAJIOXEHUSI COIPOBOXKIAETCS MePEeCTAHOBKON BHYTPU
TPYIIIbI INIABHBIX YWIEHOB. B KOHCTPYKIIMSIX TPOM3BOJIBLHOIO CUHTAKCHCA
MMPOUCXOINT JINHEHHOE Tepepacnpene/ieHue BTOPOCTEIIEHHBIX YJICHOB
BHE TPYIIIHI HOJIEXKAIIErO U CKa3yeMoro.

«Pa3nBoeHMe» CMHTaKCHCa UMEET MHYIO MPUPOAY U HaOIogaeTcs,
HampuMmep, MpU HEOTHO3HAYHOM pedepeHIINN JIMYHBIX U TTPUTSIKATEIb-
HbIX MeCTOMMeHM I B cTuxoTBopeHuu Ne 520 [ started Early — Took my
Dog / 4 pano ecmana, nca 83ara — (1862) [dukuncon, 2001: 188].

[MomynapHast HeIHE TeMa — (eMHUHUCTCKIE MOTUBAMU 3. JIMKIH-
COH M e€ KyJbTypHoIi snoxu [Reising, 1996: 1] — oTKpeIBaeTcs 3a He-
TIPUTSA3aTeIBHBIM OIMMCAaHWEeM BITOJIHE OOBIIEHHOTO COOBITHS U CO3MAET
JBOITHOM TeKcT B cTuxe. [loBecTBOBaHUE 3asIBJICHO TUPUUYECKOM repou-
Heil B IepBOM JIM1LIe eAMHCTBEHHOTO UKciia [ / s Y CIOKETHO pa3BUBaeTCsI
Ha NPOTS>KEHUM LIECTU YETBEPOCTUILIMI B BUJIE pacCKa3a O paHHel Mpo-
ryynke K mopio. [Iporyiaka HaYMHAETCS MUPHO: B TIEPBBIX ABYX KaTpeHaX
B BEJIMYUU MOPSI B30pY JTUPUIECKOI TepOUMHU OTKPBIBAIOTCS KAPTUHKH
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JIIOOOMBITHBIX PYCaJIOK U TTApyCHOTO Kopaoust the Mermaids... | came out
to look at me; and Frigates... | Extended hempen hands.

B TpeTheM KaTpeHe NMPpUIMB HACTYIaeT U MyraeT e€, yrpoxas Imorjio-
TUTS ...the Tide /| Went past my simple shoe — / And past my Apron — and my
Belt / And past my Bodice — too — |/ And made as He would eat me up —.

B nmocnenneM KaTpeHe cTuxa Ha CTpoKe 21 MOSIBISETCS KOJUIEKTUB-
Hoe We / mbi, 09eHBb TMIHOE 5 CTAHOBUTCS HE MEHEE JIMIHBIM Mbl — MBI
C YMTaTeIeM WIM C MOPEM, WJIU C TICOM, C KOTOPBIM BEHIIIUIH K MODPIO;
HesicHasi pedepeHLMsI B 3TOH (opMe MeCTOMMEHUsI COXPaHSIETCS 10
KOHIIa UCXOJHOTO TeKcTa. Bo MHOXeCTBEHHOM Mbl, HaM COOOIIAETCS,
TeM He MeHee, O TOM, YTO KTO-TO PSIIOM €CTb U 3TOT HEKTO, CKopee,
aKTUBHO MpecenyeT U yrpoxkaeT reporHe, YeM MUPHO UTpaeT ¢ Helt And
He — He followed — close behind — / I felt His Silver Heel. I1éc-xoMm-
MaHbOH, 3asIBJICHHBIN B NIEPBOI CTPOKE, B KOMIIO3UIIMU YyTpaueH, MOXET
OBITH, Ha Oepery Mopsi, YTO MOXXHO PacleHUTh KaK MOTeplo 3allMTHUKA
Tepe1 JIMIIOM YTPO3bl UMEHHO B 3TOM TOUKE MPOCTPAHCTBA Y MOPSI.

IIpu HeompenenéHHOM pedepeHIMN Mbl U JOITYCKAEMOM YIpo3e CO
CTOPOHBI MOPSI, MECTOMMEHME /ie/oH B ICXOMHOM TeKCTe aHa(OpUIeCKT
3aMelaeT aHTeledeHT Mope, YKa3biBasl He CTOJIBKO Ha CTPOKY 1 ¢ cyie-
CTBUTEJIbHBIM Sed, CKOJIbKO Ha €T0 KOHIIEIT, Y>Ke B HappaTUBe BBEAEH-
HBI U TTIOTOMY COAepXKallluii cBoero poaa cxeMy noHumaHus [Thorn-
bury, 2005: 23]. B coctaBe npuéma rpaMmmaTUYeCcKoOi nepcoHupuKalum
Mope / 0HO TOJIKHO TeHIEPHO YIrpoXKaTh JUPUUECKOI FreporHe.

B nepeBone A. TaBpunosa [[ukuncoH, 2001: 188—190] nmpousBeacHa
yYMeCTHasi ¥ HeoOXoauMast JIeKCUUecKasi 3aMeHa Mope/OHo — Npuaug/oH,
KOoTopas co3AaeT riaTtdopMy s repeaayn 0e33KBUBaJEHTHOIO CTH-
juctryeckoro mpuéMa [Kazakosa, 2000: 88]. OcoOwlii aHTIMUCKUIA
MpUEM TpaMMaTUIECKON TTepCOHUGUKAIINU TIPOSIBIISIETCS B UTPE MEC-
TOMMEHMI (3aMeHO it Ha he, she) TIpU CYOCTUTYLMU UMEH CYIIECTBU-
TEJTbHBIX B TEKCTE BO M30€KaHUE MTOBTOPOB OMHOTO M TOTO XXe CJIOBa,
00pa3ys ceTb Kpocc-pedepeHIN M MapKUpPys POl YIOTpeOIeHrueM
JIMYHBIX W TIPUTSKATETbHBIX MECTOMMEHUWU TpHM TIepPCOHMU(PUKAIIIMN.
BwmecTo it ucnionb3yeTcsi MECTOMMEHUE MYXKCKOTO pojia B TOM cllydyae,
«€CJIM HEKTO WJIM HEeUTO MpeACTaBIeHO KaK CYIIECTBO aKTUBHOE, CUJIb-
Hoe, yrogoostoneecs: 4enoBeky (man)» [IypeBuu, 2008: 11]. B pyc-
CKOM $I3bIKe, pacIioiarampliieM rpaMMaTiIeckoi KaTreropueil poua B UMe-
HaxX CYIIECTBUTEIbHBIX, UTPbl MECTOMMEHUI MPU CYOCTUTYLIMU UMEH
W MMEHHBIX TPYIIN HEZOCTATOYHO ISl BBIBEACHUS JOMOTHUTEIbHBIX
CcMBICTOB. CKpBITHIE B MEPCOHUMUKAIIMN KYJIBTYPHBIE CMBICIIBI aKTHUB-
HOM MYXXCKOI arpecCrM cO CTOPOHBI MOPsSI OCTalOTCs BHE IepeBOmYE-
CKMX BO3MOXHOCTEI Ha YPOBHE SKBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBUI, HO OHU
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KOMITEHCUPOBAaHbI TOOABICHUSIMU 6 cmpaxe, Ymobd 8 HéM He YMOHYMb:
Iloxooce, on mens xomen, / Kak kaneawvky, causnymoe — / H 6 cmpaxe no-
bedxcana s — | Ymob 6 Hém He ymoHymb —.

IIpssmMoe momnosHeHUE 1o one B HaYaIbHOM MO3ULIMM CTPOKU 22 hu-
HaJbHOTO KaTpeHa OTOPBAHO OT «CBOEro» Ijarojia know, oopasysl KOH-
CTPYKIIMIO TIPOM3BOJILHOTO CMHTaKCHca 6€3 MHBEPCUU B TPYIINE «ITOJI-
Jexariee — cKasdyemoe». CunTaeTcs, 4To (PUKCUPOBAHHOE MECTO
TIPSIMOTO JOTIOJTHEHUS B IIOCTITO3UIIMM TJIATOJTY OTIPEIEIISIETCS €T0 KOH-
TaKTHBIMU CBSI3SIMU C TIEPEXOAHBIM IJIar0JIOM; Ha CaMOM Jiefie, ero pac-
MOJIOXKEHWE He OTpaHUYMBAETCSI TOJbKO 3TOM MO3ULIMEH, TPU IPSIMOM
CJIeIOBAaHUU «IOJIexXalllee — CKazyeMoe» OHO MOXeT 3aHMMAaTh J1100oe
MECTO, KpoMe MecTa 3aHsaToro nomiexamum [ CMupHuukuii, 1957: 64].

KoHcTpyKius mpou3BOJbHOIO CMHTaKCHCa MOAMepXKaHa aliuTepa-
uueit No one He seemed to know — M «IJIa3HOI» MYXCKOH puUPMOii
KoHcoHaHcHoro Tuna [Tacnapos, 2003: 223] fown — know, B KoTOopoit
COTJIaCHBIE COBMANAIOT, a IJIaCHbIe — pa3Hble. IlepeBomHON TEKCT co-
JIEPXUT JINIIb MTEPEKPECTHYIO MYKCKYIO pudMy pad — Ha3zad Ha CTPO-
Kax 22 u 24, He CBSI3aHHYIO C IPOU3BOJIbHON KOHCTPYKIIMEHA.

MeTaceMrOTHIECKIE 3HAKH TIPETTMHAHUS B NICXOMHOM CTHUXE HaBSI3-
YUBBI, YaCTO M30BITOYHBI: TUPE BCTPEUYaeTCs B CepeaIHe M KOHIIE CTPOK,
KaTPEeHOB U cTUxa. Tupe B KOHLIE CTPOK COBMANalT Mo GyHKIUUHU C 3a-
MATOM, CIOCOOCTBYSI NBMXKEHUIO COOCTBEHHO TOBECTBOBAHUS U YaAep-
>KMBasi BHUMaHUE Ha MOCJIeI0BaTEIbHOCTU ACHCTBUI, KaK HampuMmep
we met — he knew — he bowed — he withdrew Ha ctpokax 21—24. Tupe
B KOHIIe (PMHAIBHOU cTpodbl OTMEUaeT KOMIO3UIIMOHHYIO Pa3HOBUI-
HOCTb «BUCSIYEl» KOHIIOBKM (loose end) He3aBEepLIEHHOIO CTHXa
[Reising, 1996: 1] And bowing — with a Mighty look — At me — The Sea
withdrew —, 4T0 4acTo HaOJI0IaeTCsI B Mpou3BeaeHUsIX D. JIMKMHCOH.
Tupe B cepenriHe CTPOKM MOSBISIETCS BMECTO 3aIlsSITOM, HaIIpuMep, Ha
ctpoke 1 [ started early — Took my Dog — / And visited the sea; nin BbI-
JIeJisieT TIOBTOp Ha cTpoke 17 And He — He followed, nim ynepxuBaer
000Cc00IeHHBIE KOHCTPYKIIMM C OOCTOSITEILCTBOM MECTa Ha CTPOKE 5
And Frigates — in the Upper Floor /| Extended Hempen Hands. Ha ctpoke 9
TUpe O(hOPMJISIET CUHTAKCUUYECKYIO CBSI3b B CJIOXKHOM MPEIIOXEHUN
¢ IPUIATOUYHBIM BpeMeHU But no man moved Me — till the Tide /| Went
past my simple Shoe; Ha cTpoKe 23 OHO pa3jelisieT 00CTOsITeIbCTBA 00-
paza JelCTBUS U COIYTCTBYIOLIUX NeicTBUil And bowing — with a Mighty
look | — At me — The Sea withdrew —.

B mepeBogHOM TeKCTe TUpPE COXpaHEHBI B KOHIIE CTPOK, MHOTIA 3a-
MEHEHBI Ha 3aIsIThie, COXPAHsISl BEKTOP TEKCTOBOM HAppaTUBHOM CTpa-
TErMH; aBTOPCKHE TUPE CHSITHI B CEpEANHE CTPOK, UYTO «BBHIPABHUBACT»
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pPBaHbIii CMHTAKCHUC MCXOMHOTO cTHXa. B KOHIle cTUXa MEepeBOJHOIO
TEKCTa TUPE CHSATO BMECTE C BUCSYEH HE3aKOHUYEHHOM KOHLOBKOW U
3aMEHEHO TOUYKOI, 0OpeTasi, C OMHON CTOPOHBI, KOHEUHOCTb 1 3aKOHYECH-
HOCTb SICHOTO (puHaja, ¢ Ipyrol — MogYEpKUBas MOJIHYIO CBOOOIY OT
KOHCTPYKIIMA TIPOM3BOIBHOTO M TBOMHOTO CMHTAKCHCA MCXOMHOTO TEKCTa.

3aryaBHBIC OYKBBI B ICXOMHOM TEKCTE BCTPEUAIOTCS BO BCEX YACTSIX
peun, oTMedast 3HAYMMOCTD 3THX CJI0B (MJIM KOHIIETITOB), BKITIOYAs Me-
CTOMMEHMSI.

Ha ctpoke 21 ucxomHOro Tekcra 3arjaBHbIMM OyKBaMU BbIAEIEHbI
npunarateiabHoe Solid n cymecrBurenbHoe Town, 3aiepKuBasi BHUMA-
HUE Ha ropojie, BHICTPOEHHOM U3 KaMHSI; CTUXUSI BOAbI OTCTYMAET MpU
BCTpede ¢ TBEpAbIHEH ropoa, KOTOpbIi, KakK ClieAyeT U3 aKLIeHTUPOBaH -
HOTO MPOU3BOJIBHOI KOHCTPYKLUEH no one he seemed to know cMmbIcia,
OTYYyK/IaeT MOpe KaK HeYTO HeM3BeCTHOEe, HE3HAKOMoe, Uyxkaoe. B ne-
peBolie KanmuTaiau3aius B [opod coxpaHeHa, paBHO KaK 1 MIPOTUBOIIO-
CTaBIIEHUE «CBOETO U YYKIOTO».

®eMUHUCTCKUE MOTUBAIMU D. [IMKMHCOH U ABOMHOMN IMapasuiesb-
HBII TeKCT IpociexuBaiorcs, o MHeHuto K.M. Imauren [Gilligan,
2011: 1], Takxe B ctuxotBopeHun Ne 754 My Life had stood — a Loaded
Gun / Cmosna XKusno mos 6 yeny 3apscennovim Pyscoém (1863), mepeBon
A. TaBpunona [[lukuHcoH, 2001: 256—259].

Briensisi B CTUXOTBOPEHWHN ABa MapajutebHbIX TekcTa, K. 1. Tunm-
I'eH Mpejajaraer cjieoBaTh ABYM BEKTOpPaM MPOYTEHUST UCXOAHOTO TEK-
cTa: ciemaysl IepBOMY U IMPOCTOMY, TTOBECTBOBAHUE 3asIBJICHO OT NIEPBOTO
Juna my life c nepcoHudUKale roBOPIAUBOro U ¢puaocodCTBYONIETO
PYXbsl, TOMHUMASICh 10 BBHICOT ayieropuu. Cienysi BTOpOMY BEKTODY,
MeTagopruUecKre KIIOUM K MOHMMaHUIO OOHApy:KMBalOTCS B TrOJIOCE
JIMPUYECKON TE€POMHM OT MEPBOTO JIMIA Ha TMEPEeCeYEHUU TeM <«MOS
XKU3Hb», «3apsSDKEHHOE PYXKbE» U «CJI0BA XKEHIIWHbBI HaleJIEHbI CUJION U
OIacHBI». 3/1eCh OCHOBOM JBOMHOIO TEKCTa MOXHO CYMTaTh aMop®d-
HOCTh MeTaOpHUIECKOTO 3HAYCHUS B Psifie JICKCHUECKUX 3HAYCHUIA.

HeonpenenénHas pedpepeHiinsg MECTOMMEHUI TaKKe 00pa3yeT KOH-
CTPYKLIMM JABOMHOTO CHMHTaKcuca B cTUXOTBopeHUM Ne 258 There’s a
certain Slant of light (1861) [dukuncon, 2001: 130—131], upe3BbeI4aitHO
TUIOTHOM M TPYAHOM IO CMBICJTY CTUXOTBOpeHUU. MICXOMHBI TEKCT Ha-
YUHAETCS] ¢ MHUMO-OOBEKTUBHOIO OMUCAHUSI COCTOSIHUSI TIPUPOIBI,
WCTUHHOCTb KOTOPOTO HE CTaBUTCS IO COMHEHUE BHEIIHWM HaOJII0-
nateneM. PedepeHTHass cuTyalysi BBOOUTCS Ha MEPBBIX IBYX CTPOKax
MIePBOT0 YETBEPOCTHUIIINS B TEKCTOBOM 3aUMHE ¢ 0003HAYEHUs MpeaMeTa
peuu a slant of light 1 rpaHull XpoHOTONA Winter afternoons. B uHuiu-
ajpHOM (pa3e ObITUIHON KOHCTPYKUMU There’s, IO CyTU, IPEACTaBICH
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MEepLENTUBHbINA MPOLECC BOCIPUITUS: CUIOMUHYTHOE YCKOJb3alollee
SIBJICHWE W 3UMHMI CYMEPEUHbIi CBET Iepen HACTYIUIEHUEM TeMHOTHI
JIOCTYITHBI 3pUTEIBHOMY BOCIIPUSTUIO HAOIOAATENSI ¥ BBI3BIBAIOT B HEM
JIETPECCUBHOE COCTOSTHUE AyXa M TSLKEIbIe MBICIU 0 cMepTH. [lepren-
TUBHBIE 0OPa3bl 3pEHMS U CTyXa YYaCTBYIOT B CPaBHEHWH 3pMMOTO CBETA
a slant of light co cyxoBbIM TIpU3HAKOM heft of cathedral tunes, octaBnsi-
oM 3P@EeKT CMHECTE3MIeCKOTO BO3NECUCTBHUS 110 JTMHUN OTHOBpE-
MEHHbBIX 3PUTEIbHBIX U CTYXOBBIX OLIYIIEHUA.

B nepesone (1) A. ITaBpunosa [dukuncon, 2001: 188] u nepeBoae
(2) U. bausuenonoii [HoBbie nepeBonasl, 2009: 2] mpon3BoJibHAasT KOH-
CTPYKLMSI C TIPOIYILIEHHBIM TIPEAJIOTOM 01 Winter afternoons BOCCTaHOB-
JIeHa B TpaHUIIaX 3asiBJICHHOTO XpoHOTOIa. PedepeHiirs MecTouMeHUsI
it HaI€XHO TIpUBS3aHa K ONMMCAHUIO CBETa B TOUKE 3PEHUS] BHEIITHETO
HabJonaress.

Tpu mepBbIX YETBEPOCTHUIIIMS UMEIOT HEPErYJIIPHYIO METPUUYECKYIO
CXeMy: B MCXOTHOM TekcTe 7, 5, 7, 5 CJIOroB BMECTO OXHOAAEMBIX §,
6 CJI0rOB (32 KaxKIIbIM YIapHbIM CJIOTOM B KOHIIE CTPOKM CliemyeT Oe3yaap-
HBII B HavaJjle CeayiolIei CTpoku, HO oH npomnyieH) [Perloff, 2014: 4].
B nepeBoze (1) MeTpuuecKuii pUCyHOK BOCCTaHOBJIEH 8, 6, 8, 6, B me-
peBojie (2) HabMoaaeTcss MeTpudeckuii cooit 8, 7, 9, 8.

There’s a certain Slant of light,
Winter Afternoons

That oppresses like the Heft
Of Cathedral Tunes —

(1) Sumoro na ucxode ous (2) Y ceéema ecmv makoii Haxaon
Bopye coanya ayy 6aecném — 3a noadenb — 6 3umMHUe OHU —

Ou cgepxy dasum, cA06HO epy3 Komopuiit cepoyy msaxcén, kak mou
OpeaHHbIX MANCKUX HOM. OpeanHoeo eonoca —

Bo BTOpOM KaTpeHe MCXOTHOTO TEKCTa IpaMMaTUIECKOE we MEHSIET
HappaTUBHYIO CTPATErMIO CTHXa, COBMEIasl TOUKU 3pEHUsI BHEIITHETO 1
BHYTpPEHHEro HaOJIoJaTesl, BOBJIeKasl 4yMdTaTess B KPYr YYaCTHUKOB
CUTYyallu1, 0000111ast TUYHBINA OMBIT MepexkuBaHus. PepepeHTHas curtya-
LIS OCJIOKHEHa HesSICHOM MECTOMMEHHOI 3aMeHoil it. OOBIYHO IIpHU
MECTOMMEHHON 3aMeHe if COOTHOCUTCS C OJHUM aHTEILIEACHTOM, yCTa-
HaB/IMBasl TEKCTOBYIO aHAPOPUIECKYIO pedepeHIINIO C TOI Ke TeMOi.
31ech xe nepBasi U3 1ECTU HEONPEAEIEHHBIX PeDEPEHLIMIA C TOMOLIBIO
MECTOMMEHHUS if B Ka4eCTBe MOJJIeXKalllero HEOQHO3HAYHO COOTHOCUTCS
C 3aMeIIaeMbIM J€HOTAaTOM: CBET MJIM 3BYK, VI K€ BCSI CUTyallMs B 1ie-
JIOM, €CJIM CJIEA0BATh TEKCTOBOMY BEKTOPY aHA(OPUIECKOTO 3aMEeICHMS
IpeaMeTa pedn, 3asiBJICHHOTO B IIEPBOM Y€TBEPOCTUINMH. [1pon3BoIib-
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Hasl KOHCTPYKUMSI C MPSIMBIM JOMOJHEHUEM heavenly hurt 3aHUMaeT
HavaJlbHYI0 MO3ULINIO CTPOKU U TIPEAIIECTBYET TPYIIIe MTOAJIEKAIIEero U
CKa3yeMOro, CUHTAKCUYECKU BBIABUTASS U pPEeMaTU3UPYsSI JOMOJHEHUE.
Ha namm B3mIsi1, Takoe BEIIBIKEHUE TIPSMOTO TOITOJIHEHUS B KAaUeCTBe
HOBOI peMBbl B 9TOM YeTBEPOCTUINHMM TOANEPKAHO aJUIMTepalueil u
CTUJINCTUYECKN HEOOXOIMMO JISl OIMUCAHUS TIYOUHBI TepeXUBaHUS
U aneJIsILiuY He TOJIBKO K SMOILMOHAJIBHOM, HO Y pallOHAJIbHOM cdepe
BHYTPEHHETO YeJIoBeKa.

KOHCTpYKLIMST TPOM3BOJIEHOTO CHHTaKCUCA CXOMHBIM 00pa30M OITy-
meHa B nepesogax (1) u (2), Ho Heonpenene€HHas pedepeHius MecTo-
WMEHUS if 1 BHYTPUTEKCTOBAS CBSI3b MEXAY ABYMSI YeTBEPOCTUITUSIMU
BepOaM30BaHbI I0-pa3HOMY. B nepeBoe (2) ykazaTeabHOE MECTOMME-
HMeE M0 COOTHOCHUT TpeIMET pedul, CKopee, CO Beeil CUTyaleil B LIEJIOM,
YeM CO CBETOM, OTICIbHBIM peepEeHTOM B COCTaBE CUTyallH, BBEAECH-
HOI1 TIepBBIM KaTpeHoM. OHO 3Ke CBI3BIBACT ITIEPBOE U BTOPOE YETBEPO-
CTUILIMS, BO3Bpallasi K mpeameTy peud. B nepesoae (1) MmecroumeHue
OTCYTCTBYeT, peepeHIINS C TIPEAMETOM PEUN OCTAETCS HESICHOI.

Heavenly Hurt, it gives us —
We can find no scar,

But internal difference,
Where the Meanings, are —

Boocecmeennas 6o — Omo nebecnas Pana —

U pana 6e3 caeda. Mbi ne Haiioém pyoya,

Ho umo-mo usmenunocwy 6 nac H monvko enympu, ede scusym 3HaueHus —
OmHuvine — Hagcezoa. SAcnas pasnuya.

CuHTaKCHYECKUI pa3HOOOI TTOSBIISIETCS B TPETheM KaTpeHe MCXOI -
HOTO TeKCTa, Ha TIEPBOI CTPOKE KOTOPOTO TPU HeolpeaeJEHHO-TUYHbIX
MEeCTOMMEHWUS none, it, any TIpU TIpeauKare feach co3aaioT pedepeHIn-
aJTbHBIA KOH(MPJIMKT U CIOXHOCTA TTOHMMAaHMS, MOITyCKas HECKOJIbKO
BapUaHTOB OTHOBPEMEHHOTO MPOYTEHUS KOHCTPYKIIW TBOMHOTO He-
peryisipHoro cuHTakcuca. [ToTeHuMaabHO BO3MOXKHbBIE BapUaHThI OC-
MBICJICHUSI HE CHUMAIOT TPYAHOCTeil MoHUMaHusl: None may teach it
anything Ipu yCEYEHHOM any B MPSIMOM JOTOJHEHUU anything; None
may teach it to anybody Tipu IpoITycKe TIpeiora B MPeUIOKHOM IOTTON-
HEeHMU U yceuy€HHOM any (anybody); None |/ Any may teach it, ecnu any
HAXOJUTCSl B alMO3UIIMU K TOAJexalieMy #one WU ydacTByeT B KOH-
CTPYKIIMU JABOMHOTO CMHTaKcuca. PedepeHIns MecToMMeH s it ocTa-
€TCsT HesICHOM (He TOJIBKO 3[eCh, HO M BO BCEM CTMXOTBOPEHUH OHO He
KOppEIUpYyeT ¢ MOCTOSIHHBIM peepeHTOM), YTO 3aTPYIHSIET OKMBIIEHUE
OOBIYHOTO TOpPSIAKA CJAOB U BOCCTAHOBJIEHME MPOIYIIEHHBIX KOMIIO-
HEHTOB Ha CTPOKE, a BMECTE C HUMH M CMBICJIA.
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Ha BTOpOﬁ CTPOKE€ OTOI'0O YETBCPOCTUILINA ITPOM3BOJIbHAsA apaHXKUN-
POBKa B CJI0BOCOYETaHUM a Seal despair co3gaHa MPOITYCKOM Mpeajiora
of: a seal of despair.

None may teach it — Any —
‘Tis the Seal Despair —

An imperial affliction

Sent us of the Air —

OH Huuemy He yuum — Hukmo ne nayuum eeo — Huuemy —
Kak eudennoe 6 chax, Imo newamov Omuasnvs —

OH nocaaHHblil HAM C 8bICOMbL — Ceepxy copouena yapckas 601
Kakoii-mo maiinbiii 3Hak. Hawm ¢ uyxcoeo naewa —

B mocnenHemM 4eTBEpOCTUILINM CTpaTerusl TOBECTBOBAHUSI MEHSIETCSI,
BO3Bpalllasich K MHUMO-00bEKTHBHOMY OIMMCAaHUIO Meii3axa ¢ Mo3uiuu
BHEIIHEro HabJtoaaTelisl, Kak U B IIEPBOM YE€TBEPOCTUIIIMU. BHyTpuTeK-
CTOBBIE€ CBSI3W MPU ITOM MPUHYXKAAIOT K OINpeAeSeHHON pedepeHLIun
B MECTOMMEHUH it — CBET, IIPU KOTOPOI1 TIarojibHbie MeTachopsl obia-
JIaloT U300pa3uTesIbHOMN cuiioi the landscape listens, shadows hold their
breath, a MHOTO3HAUHBIN TIPEIUTOT 0/ IMEET IBOMHOE IPOUYTCHUE, peasTi-
3ysl CBOM MPOCTPAHCTBEHHBIE M BpeMEHHBIC 3HAUeHUST OJHOBPEMEHHO,
YTO OTOOpaxXeHOo B mepeBojax. IlepeBon (2) mpuHMMAaET IPOCTpaH-
CTBEHHOE 3HAYeHHWE B5TOTO IIpeiora Ha MeXdpa3oBOM CIEIUICHUN
C CYILLIECTBUTEIbHBIM distance pacctosiHue; rnepeBos (1) BbIcTpauBaeT
BpEMEHHOE 3HaUeHUE Ha XPOHOJOTMYECKOU MOCIeA0BATeIbHOCTY TPH-
X0JIa ¥ yX0Jia Jiyda COJIHIIA U CMEPTH.

When it comes, the Landscape listens —
Shadows — hold their breath —
When it goes, ‘tis like the Distance

On the look of Death —
Jluwb moavko ou baecném — [lpuxodum — menu dvixanve coepicaru
Bce 3amupaem emue. U npucaywanace Teepds —
Ho 6om on eacnem — smo Cmepmo Yxooum — moeda amo uyecmeo Jaru —
3aensovieana 6 mup. Kax u cmompum Cmepmo —

Takum oGpa3oM, pacCMOTPEeHHbIE KOHCTPYKIIMM IBOMHOIO CUHTAK-
cuca, TIpUHAIJIeXKaIIe 30He «TEMHBIX MECT» B MTO3TUYECKOM TEKCTE,
BBIICJISIIOTCS HaMU Ha (pOHE HOPMATUBHOTO (DMKCHPOBAHHOTO MOPSAKA
CJIOB M MoOjeJieli, KaK MHBepCHH, TaK U MPOM3BOJIBHOTO CHHTaKCHUCa
B aHIJIMIICKOM $13bIKe. Takve KOHCTPYKIINH YCIOXKHSTIOT MCXOMHBIN TTO3TH-
YECKMI TEKCT, 9YTO MOXKET OBITh CBSI3aHO ¢ KOMMYHUKATUBHBIMU THUIIAMU
BbICKa3bIBaHUI, 0(DOPMIIEHHBIMU PA3HBIM TMOPSIIKOM CJIOB B MPEAIOXKe-
HUM, ¢ aHaopuuecKoil U KaTapopruIeCcKOil BHYTPUTEKCTOBOI CBSI3bIO
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OTIEJbHBIX OJIOKOB TEKCTa, C HEoMpeAeaEHHON pedepeHIueil MecTo-
MMEHHBIX 3aMeH B 11€JIOM MPOCTPAHCTBE TEKCTA, ¢ pedepeHLInaTbHbIM
KOHGIUKTOM TIpU UAEHTU(PUKALIMU 00beKTOB pedepeHinu. ITpu mepe-
BOZIe KOHCTPYKLIMU JBOMHOIO CMHTAKCHCca 0e39KBUBAJICHTHBI, TIEPEBOI-
JyecKasl CTpaTeTrsl HalleJieHa Ha OJHO U3 IBYX MPOYTEHUI YCIIOXKHEHHOTO
TEKCTa, CHATUE pedepeHIINAIbHOM HeoMpeaeIEHHOCTY 1 pa3pelleHne
pedepeHIINATBHOTO KOH(MIMKTA TP MECTOMMEHHEBIX 3aMEHAaX.
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